Ikt. szám/Reference number: ......../2018





Tárgy/subject: műtárgykölcsönzés/loan agreement







Ügyintéző/Contact person: xxxx
xxxx
LOAN AGREEMENT / KÖLCSÖNSZERZŐDÉS
	this Loan Agreement (hereinafter referred to as the ”Agreement”) is made by and between: 

King St. Stephen Museum
an organization organized and existing under the laws of Hungary, domiciled at Fő u. 6., 8000 Székesfehérvár, Hungary

represented by: Mihály Kulcsár museum director 
email address: xxx
tax number: 15360362-2-07
telephone number: +xxxx
bank account number: xxxx
Contact: xxx
hereinafter known as “Lender”
and

	(továbbiakban „szerződés”) amely létrejött az alábbi feltételek mellett, egyrészről:
Szent István Király Múzeum
Székhelye: Magyarország, 8000 Székesfehérvár, Fő u. 6.
képviseli: Kulcsár Mihály igazgató
email címe: xxx
adószáma: 15360362-2-07
telefonszám: +xxxx
bankszámlaszám: xxx
Kapcsolattartó: xxx
mint „kölcsönadó”
másrészről

	Olomouc Museum of Art / Muzeum umění Olomouc
address/cím: 
Denisova 47
771 11 Olomouc
Czech Republic
represented by/képviseli: Michal Soukup, Director
contact email: xxx
telephone: xxx


	
	

	hereinafter known as “Borrower”

	mint „kölcsönvevő”


	NOW, THEREFORE, the Parties hereby agree as follows:
1) The Parties hereby state that the work(s) of art specified in this Section 1 of the Agreement is the property of Lender:

	1) A szerződő felek megállapítják, hogy a kölcsönadó tulajdonát képezi(k) az alábbi műtárgy(ak):


	xxxxx
	xxxxx

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	2) Parties also state that Borrower organizes an exhibition at the following location: 

Olomouc Museum of Art

	2) A felek rögzítik, hogy a kölcsönvevő kiállítást rendez az alábbi helyszínen: 

Olomouc Museum of Art


	Term of Exhibition: 

xxxx

	A kiállítás időtartama: 

xxxx.


	Title of Exhibition: 

xxxx

	A kiállítás címe: 

xxxx 


	3) Parties agree hereby that Lender lends without remuneration and Borrower borrows the work(s) of art specified in Section 1 of this Agreement for the purpose of presentation in the exhibition defined in Section 2 of this Agreement. Lender grants his/her consent to the placement of the work of art in the locations mentioned above.


	3) A kölcsönadó díjazás nélkül kölcsönbe adja, a kölcsönvevő kölcsönbe veszi az 1. pontban meghatározott műtárgya(ka)t a 2. pontban meghatározott kiállításon történő bemutatás céljából. A kölcsönadó a műtárgy fenti helyszínen történő elhelyezéséhez hozzájárul. 



	Place of lending and borrowing / A műtárgy átadásának, átvételének helye: 

Szent István Király Múzeum – Deák Gyűjtemény, 8000 Székesfehérvár, Oskola u. 10.


	Date of delivery from Lender:
xxxx
Delivery of the work of art from and to the Lender shall be organized by and at the expense of Borrower by way of contracting a transportation company specialized to transport works of art with liability insurance. 

Packaging of the work of art during delivery from and to the Lender shall be done or the workmanlike manner of packaging shall be controlled by such transportation company (based on prior information given by Borrower to Lender) acting on behalf of Borrower. Lender reserves the right that he/she or his/her representative is present at the packaging of the work of art during delivery from and to the Lender.

Cost and expenses of and in connection with packaging are covered by Borrower. The work of art shall be delivered in a box suitable for delivery of work of art.

Specified term of loan: 

from xxxx. This Agreement shall expire on the closing date of the specified term of loan. 
Borrower cannot lend the artwork to a third person or an institution.
In case of violating this obligation, Lender can abrogate the contract straight away. 
If Borrower lends the artwork to a third person without the Lender’s permission, Borrower is responsible for all the possible damages.
If the extension of the term of the Agreement is necessary, Borrower shall give a written notice of extension to Lender 30 (thirty) calendar days prior to the closing date of the specified term of the Agreement indicating the necessary extended term and cause of extension. Lender shall give or reject his/her consent in writing to Borrower in 8 (eight) days as of receiving such notice of extension.

If the work of art is not returned to Lender until the closing date in case of no extension of term, Borrower shall pay a daily default penalty for the work of art to Lender. The amount of daily default penalty is the 0.25% of the insurance value specified in Section 1 of this Agreement.

This Agreement can be modified only in writing by mutual consent of the Parties. Lender shall not have the right to terminate the loan prior to the closing date of the specified term of the Agreement (except the immediate quit and the law according to Ptk.6:359§ (4).

	A műtárgy elszállításának időpontja: 
A műtárgy el- és visszaszállítását felelősségbiztosítással rendelkező műtárgy-szállítmányozási vállalkozás megbízása útján a kölcsönvevő saját költségén köteles biztosítani. Mind az oda-, mind a visszaszállítás során, a kölcsönvevő képviseletében a szállítást végző cég (Kölcsönvevő előzetesen tájékoztatja Kölcsönadót a szállító cég adatairól) saját maga végezi a csomagolást, vagy felügyeli annak szakszerűségét. A kölcsönadó fenntartja magának azt a jogot, hogy a műtárgy csomagolásakor, el- és visszaszállításakor saját maga vagy képviselője jelen legyen. 
A csomagolással kapcsolatos költségek a kölcsönvevőt terhelik. A műtárgy csak műtárgyszállításra alkalmas ládában szállítható.
A kölcsön időtartama: 
xxxx A szerződés a határozott idő leteltével megszűnik.
A Kölcsönvevő a műtárgyat harmadik személynek (intézménynek/szervnek) nem kölcsönözheti. E kötelezettség megszegése esetén a szerződést a Kölcsönadó azonnali hatállyal felmondhatja. Ha a Kölcsönvevő a műtárgyat a Kölcsönadó hozzájárulása nélkül engedi át másnak használatra, azokért a károkért is felel, amelyek e nélkül nem következtek volna be.
Amennyiben a kölcsön időtartamának meghosszabbítása válik szükségessé, az esetben a kölcsönvevő jelen szerződésben meghatározott időtartam lejárta előtt 30 (harminc) naptári nappal írásban köteles jelezni kölcsönadónak a szükséges időtartam, illetőleg az ok megjelölésével. A kölcsönadó a meghosszabbítás iránti kérelem kézhezvételét követő 8 (nyolc) napon belül írásban köteles nyilatkozni Kölcsönvevőnek.

Amennyiben a határidő meg-hosszabbítására nem kerül sor, és a lejárt határidőig a műtárgy nem került visszaszállításra, az esetben a műtárgy után a kölcsönvevő a kölcsönadónak napi kötbér megfizetésére köteles, melynek mértéke a jelen szerződés első pontjában meghatározott biztosítási érték 0,25 %-a. 
A szerződést a felek csak írásban, közös megegyezéssel módosíthatják. A kölcsönadó nem jogosult a szerződés lejárta előtt megszakítani a kölcsönzést (kivéve az azonnali felmondás, valamint a Ptk.6:359§ (4) bekezdésben foglaltak esetén.)


	4) Borrower shall treat the borrowed work of art in a proper and professional way. Borrower shall be financially and ethically liable for the borrowed work of art and shall care and maintain it and place it in a spot where no impairing light, heat, humidity, weather influence, chemical material, physical force, harm, larceny or acts of God can damage it during the loaning. Borrower shall enable Lender to control the condition and use in conformity with this contract of the work of art by his agent at the site occasionally. Borrower shall not lend the work of art to anyone else. 


	4) A kölcsönvevő a kölcsönvett műtárgyat köteles rendeltetetés szerűen és szakszerűen kezelni. A kölcsönvevő anyagi és erkölcsi felelősséggel tartozik a kölcsönvett műtárgyért, biztosítva annak állagvédelmét és olyan elhelyezését, hogy a kölcsönzés ideje alatt semmilyen károsító fény-, hő-, nedvesség-, időjárás-, vegyi anyag-, fizikai erőhatás-, rongálás-, lopás ​vagy elemi kár ne érje. A kölcsönvevő köteles lehetőséget nyújtani a kölcsönadónak ahhoz, hogy a műtárgy állapotát, szerződésszerű felhasználását megbízottja útján esetenként a helyszínen ellenőrizze. A kölcsönvevő a műtárgyat másnak kölcsönbe nem adhatja.



	5) Borrower shall inform Lender about any incidental damage or lost to the work of art occurring during transportation and exhibition immediately and shall take the necessary measures to prevent damage. Lender shall have the right to withdraw the damaged work of art from Borrower.


	5) A műtárgyban a szállítások és a kiállítás időszaka alatt bekövetkező esetleges károsodások, vagy egyéb veszteségek esetén a kölcsönvevő haladéktalanul köteles a kölcsönadót értesíteni, és a kár elhárítása érdekében a szükséges intézkedést megtenni. A kölcsönadó a károsodott műtárgyat a kölcsönzőtől visszavonhatja.



	6) Borrower may take and publish photos and/or make coloured reproductions of the borrowed work of art for scientific purpose and/or for the purpose of scientific publication and Lender approves such photos and reproductions (including but not limited photos and coloured reproductions on the cover of records, disks, CDs and cassettes, in calendars, promoting publications, posters, lanterns-slides, films, television, postcards). In case of publication of the borrowed work of art, Borrower shall provide Lender with three (2) copies of the publication free of charge.). 

	6) A kölcsönvevő a kölcsönvett műtárgyról tudományos célra, ill. tudományos közlés céljából fényképfelvételeket, színes reprodukciókat készíthet és közölhet, melyhez a kölcsönadó hozzájárul (hanglemez-, CD lemez-, kazettaborítón, naptárban, népszerűsítő kiadványban, plakáton, diapozitívon, filmen, televízióban, levelezőlapon, stb). Amennyiben a kölcsönvett műtárgyat publikálják, az esetben a kölcsönvevő a kölcsönadónak térítésmentesen három darab (3 db) tiszteletpéldányt adományoz.
 

	7) Borrower shall not have the right to make any alteration on the work of art (including but not limited to restoration or conservation). 


	7) A kölcsönvevő a műtárgyon semmiféle beavatkozásra (restaurálás, konzerválás stb.) nem jogosult. 



	8) Borrower undertakes to send invitation and two complimentary tickets to Lender for the opening of the exhibition.

	8) A kölcsönvevő kötelezettséget vállal arra, hogy a kiállítás megnyitójára meghívót, és kettő darab (2 db) tiszteletjegyet küld a kölcsönadó részére. 



	9) Lender approves Borrower to indicate the following text on the annotation board of the work of art borrowed from him/her in a visible place of the exhibition and in the catalogue: “Property of King St. Stephen Museum – Deák Collection”. 

	9) A kölcsönadó hozzájárul ahhoz, hogy a kölcsönvevő a kiállításon, illetőleg a kiadványban az általa kölcsönadott műtárgy műannotációt tartalmazó tábláján, jól látható helyen feltüntetheti az alábbi szöveget: „A Szent István Király Múzeum – Deák Gyűjtemény tulajdona”.

 

	10) Borrower shall ensure safe–keeping of the work of art in a safe way complying with international standards. In case Borrower does not comply with this provision of the agreement, Lender has the right to terminate this agreement with immediate effect.


	10) A kölcsönvevő köteles gondoskodni a műtárgy biztonságos, a nemzetközi standardoknak megfelelő őrzéséről. Ennek elmulasztása esetén a kölcsönadó jogosult jelen szerződést azonnali hatállyal felmondani.



	11) Parties agree that in the event that any of the Parties seriously or repeatedly breaches any of the provisions, in whole or in part, of this Agreement – after giving notice to the party breaching a provision of the agreement including the information on consequences of such breach-, either Party shall have the right to terminate this agreement with immediate effect in writing, if the Party breaching a provision of the agreement fails to fulfil  its obligations, in whole or in part, under this agreement after and in spite of such notice is given to him/her and the repeated breach has causal connection to the previous breach(es). 


	11) A szerződő felek rögzítik, hogy jelen jogviszonyt az abból eredő kötelezettségek súlyos vagy ismételt megszegése esetén – a következményekre történt figyelmeztetést is magába foglaló felszólítást követően – bármelyik fél jogosult azonnali hatállyal írásban felmondani, amennyiben a szerződést szegő fél az írásbeli felszólítás ellenére feladatának nem, vagy nem megfelelő módon tesz eleget, illetőleg ismételten előforduló szerződésszegéssel ok-okozati összefüggésben áll.



	12) Minute is made with the presentation by representatives of both Parties about the status of the work of art at the time of transportation from and to the Lender. Such minutes are parts of this agreement as appendixes. Lender approves to take photographs about each side of the work of art for the purpose of such minutes. Any value of damage occurred in connection with the work of art during the term of the loan and transportation is established by a professional committee. Damages shall include the restoration costs and compensation for loss of the value of the work of art. Borrower shall reimburse such damages to Lender. If Borrower is unable to return the work of art for whatever reason to lender, Borrower shall reimburse a sum fixed at delivery and the rate of the inflation to Lender. Borrower concluded an insurance agreement for the insurance of the work of art and shall have the liability to reimburse actual damages in connection with the work of art in compliance with such insurance agreement.

	12) A műtárgy elszállításakor és visszaadásakor a műtárgy állapotáról mindkét fél képviselőjének jelenlétében jegyzőkönyvet vesznek fel, mely jelen szerződés elválaszthatatlan mellékletét képezi. Ennek elősegítésére kölcsönadó tulajdonos hozzájárul ahhoz, hogy a műtárgy állapota minden oldalról történő fényképfelvétel útján is rögzítésre kerüljön. A műtárggyal kapcsolatos mindennemű, a kölcsönzés, ill. szállítás ideje alatt bekövetkezett kár összegét szakmai bizottság állapítja meg. A kárösszeg tartalmazza a műtárgy restaurálásának költségét és a tárgy értékcsökkenésének kompenzációját. Ezt a kölcsönvevő a kölcsönadónak megtéríteni tartozik. Ha a kölcsönvevő bármely okból a műtárgyat nem tudja visszaszolgáltatni, akkor a kölcsönvevő az átadáskor megállapított és az infláció mértékével növelt értéket tartozik a kölcsönadónak megtéríteni. A kölcsönvevő a műtárgy biztosítására biztosítási szerződést kötött, a bekövetkezett kár megtérítésére az abban foglalt feltételek szerint tartozik felelősséggel.



	13) Parties agree to attempt in good faith to resolve any dispute between them according to this agreement promptly by negotiation and either Party has the right to start negotiation for enforcing its claim based on a provision of this agreement. If the matter has not been resolved within thirty (30) days of either Party’s request for negotiation, the Party requested negotiation may initiate legal procedure at a competent civil court. The Parties agree that the city court of Székesfehérvár (Hungary) or The Region Court of Székesfehérvár (Hungary) (depending on the jurisdiction defined by the civil procedure law) shall have exclusive jurisdiction to settle any disputes, directly or indirectly arising under, out of, or in connection with, or in relation to this agreement or its subject matter.

	13) Szerződő felek megállapodnak abban, hogy amennyiben a felek között bármilyen kérdésben vita merül fel, úgy elsősorban békés úton rendezik. Ennek érdekében bármely fél egyeztetést kezdeményezhet a szerződésben foglalt valamely igényének érvényesítése végett. Amennyiben az egyeztetés 30 napon belül nem vezet eredményre, az esetben az egyeztetést kezdeményező fél jogosult igényét polgári peres úton, bíróság előtt érvényesíteni. A jelen szerződésből eredő esetleges jogvita esetére a szerződő felek kikötik hatáskörtől függően a Székesfehérvári Járásbíróság, illetőleg a Székesfehérvári Törvényszék kizárólagos illetékességét.



	14) Matters not specified in this Agreement shall be construed in accordance with the provisions of the Civil Code of Hungary. This agreement is made in 3 (three) original copies. The agreement shall not be used for any purpose other than what is made for and the data contained by the agreement and the provisions of the agreement shall not be disclosed to any third person or published. 


	14) Jelen okiratban esetlegesen nem szabályozott kérdésekben a Ptk. rendelkezései megfelelően irányadóak. A szerződő felek rögzítik, hogy jelen okirat 3 eredeti példányban készül, mely máshol nem használható fel, az abban foglalt adatok, rendelkezések harmadik személy tudomására, illetőleg nyilvánosságra nem hozhatók. 

	15) The governing law of the Agreement is the law of Hungary without the provisions the conflict of law.


	15) A jelen szerződésre a magyar jog az irányadó, a kollíziós jogszabályok kizárásával.



	16) The Agreement is made in Hungarian and English languages, in the case of a conflict between the English and the Hungarian versions of the agreement, the Hungarian version shall prevail.
17) The Parties ascertain that they are aware of the fact that in case of foreign lending Lender needs the permission of the cultural minister. To get this permission Lender will ask for it in thirty days after signing this contract, and will hand in all the necessary documents to the ministry.
Parties are aware that this contract comes into effect, when the minister gives the permission.

	16) Jelen szerződés két nyelven, magyarul és angolul készült, a magyar és az angol nyelvű változat eltérése esetén a magyar verzió az irányadó.
17) A szerződő felek rögzítik, hogy tudomással bírnak arról, hogy a külföldre való kölcsönzéshez a miniszter hozzájárulása szükséges, melynek beszerzése érdekében a kölcsönadó jelen okirat aláírását követő 30 munkanapon belül az engedély iránti kérelmét előterjeszti, és a miniszter által megkövetelt dokumentumokat, igazolásokat a miniszter rendelkezésére bocsátja. A felek tudomással bírnak arról, hogy a szerződés akkor lép hatályba, amikor a miniszter a jelen szerződéshez a hozzájárulását megadja.



	IN WITNESS HEREOF, the Parties signed this Loan Agreement to be effective as of the Effective Date above.


	Alulírott szerződő felek jelen kölcsönszerződést mint szerződéses akaratunkkal mindenben megegyezőt helybenhagyólag aláírtuk.



	
	


Date: Olomouc, 2018.……………..                  Kelt: Székesfehérvár, 2018. ……………
	............................................
Michal Soukup
director / igazgató
Olomouc Museum of Art

	............................................
Kulcsár Mihály
director / igazgató
King St. Stephen Museum /
Szent István Király Múzeum


	Borrower / kölcsönvevő
	Lender / kölcsönadó


   Jogi megfelelőség szempontjából ellenőrizve:

xxx
I. sz. melléklet
1

